
يػَقُولُونََ الَّذِينََ
derler onlar ki

(o takva sahipleri ki) 

آمَنَّا إِنػَّنَا ربَػَّنَا
iman ettik şüphesiz biz ey rabbimiz



لنََا اغْفِرَْفََ
bizi bundan dolayı (imanımız 

sebebiyle) bağışla

(sebep)

عَذَابََالنَّارَِ نََ وَقَِ ذُنوُبػَنَا
ateşin 

azabından

bizi ve koru günahlarımızı



Bağışladı غَفَرََ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يػَغْفِرَُ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تػَغْفِرَُ MHTB

Manası “fe” ile Emr-i hazır

Bağışla غْفِرَْافََ غْفِرَْاَِ



لنََا اغْفِرَْفََ
bizi bundan dolayı (imanımız 

sebebiyle) bağışla

(sebep)

عَذَابََالنَّارَِ نََ وَقَِ ذُنوُبػَنَا
ateşin 

azabından

bizi ve koru günahlarımızı



İsim 

tamlaması

Kırık çoğul Müfred

ذُنوُبػَنَا ذُنوُبٌَ ذَنْبٌَ
Günahlarımız Günahlar Günah



لنََا اغْفِرَْفََ
bizi bundan dolayı (imanımız 

sebebiyle) bağışla

(sebep)

عَذَابََالنَّارَِ نََ وَقَِ ذُنوُبػَنَا
ateşin 

azabından

bizi ve koru günahlarımızı



Korudu وَقَى
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... يقَِي GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... تَقِي MHTB

Manası Emr-i hazır

Koru قَِ



لنََا اغْفِرَْفََ
bizi bundan dolayı (imanımız 

sebebiyle) bağışla

(sebep)

عَذَابََالنَّارَِ نََ وَقَِ ذُنوُبػَنَا
ateşin 

azabından

bizi ve koru günahlarımızı



الََّذِينََيػَقُولُونََربَػَّنَاَاِنَّػنَاَاٰمَنَّاَ
فاَغْفِرَْلنََاَذُنوُبػَنَاَوَقِنَاَعَذَابََ

النَّارَِ



الصَّابِريِنََ
sabredenleri (bahusus överim)

takdir-i kelam: َُالصَّابِريِنََ أَمْدَح  
وَالْقَانتِِيَنَ وَالصَّادِقِيَنَ

ve itaat edenleri ve sadıkları

O muttakiler içinde bahusus sabredenleri,

sadıkları, itaat edenleri… överim.



Cemi müzek. salim İsm-i fail Mazi

صَابِريِنََ صَابِرٌَ صَبػَرََ
Sabreden Sabretti

صَادِقِينََ صَادِقٌَ صَدَقََ
Sadık olan Sadık oldu

قاَنتِِينََ قاَنِتٌَ قػَنَتََ
İtaat eden İtaat etti



Not: Bu ayet-i kerimeyi iki farklı şekilde tefsir 

edebiliriz:

1. Ayetin başında َُأَمْدَح (överim) lafzı 

mukadderdir. Bu durumda  ََالصَّابِريِن meful 

olur. Mana da: “O muttakiler içinde bahusus 

sabredenleri, sadıkları, itaat edenleri, infak 

edenleri ve seherlerde istiğfar edenleri 

överim.” şeklinde olur.



2. Önceki sayfada 15. ayette, ََاتػَّقَوْا لِلَّذِين
(takva sahipleri için…) buyrulmuştu. Burada 

zikredilen kelimeler takva sahiplerinin 

sıfatları olabilir. Mana da şöyle olur: 

“Sabreden, sadık olan, itaat eden, infak eden 

ve seherlerde istiğfar eden takva sahipleri 

için...”



الصَّابِريِنََ
sabredenleri (bahusus överim)

takdir-i kelam: َُالصَّابِريِنََ أَمْدَح  
وَالْقَانتِِيَنَ وَالصَّادِقِيَنَ

ve itaat edenleri ve sadıkları

O muttakiler içinde bahusus sabredenleri,

sadıkları, itaat edenleri… överim.



وَالْمُسْتػَغْفِريِنََ وَالْمُنْفِقِينََ
ve istiğfar edenleri ve infak edenleri

ارَِبَِ ََ ْْ لَأَ
seherlerde

(zaman zarfı)



Cemi müzekkeri 

salim

İsm-i fail Mazi

مُنْفِقِينََ مُنْفِقٌَ أنَػْفَقََ
İnfak eden İnfak etti

مُسْتػَغْفِريِنََ مُسْتػَغْفِرٌَ تػَغْفَرََ ْْ اِ
İstiğfar eden İstiğfar etti



وَالْمُسْتػَغْفِريِنََ وَالْمُنْفِقِينََ
ve istiğfar edenleri infak edenleri

ارَِبَِ ََ ْْ لَأَ
seherlerde

(zaman zarfı)



الَصَّابِريِنََوَالصَّادِقِيَنَوَالْقَانتِِيَنَ
ارَِ ََ ْْ وَالْمُنْفِقِيَنَوَالْمُسْتػَغْفِريِنََبِلَْْ



أنََّهَُ اللََُّّ شَهِدََ
şuna ki Allah şehadet etti

هُوََ إِلََّْ إِلٰهَََلََْ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

(genel olumsuzluk lâsı)



أنََّهََُ=هََُ+ أَنََّ
 kendinden sonraki cümleye masdar anlamı أَنََّ

verdirir. هَُ ise şan zamiridir. Diğer zamirler daha 

önce geçen bir ismin yerini tutarken, şan zamiri 

kendinden sonraki cümleye dikkat çekmek için 

gelir. Cümleye “-ğı, ki” manasını katar: Allah 

şahitlik etti ki ondan başka hiçbir ilah yoktur. 

Allah ondan (kendinden) başka hiçbir ilahın 

olmadığına şahitlik etti.



أنََّهَُ اللََُّّ شَهِدََ
şuna ki Allah şehadet etti

هُوََ إِلََّْ إِلٰهَََلََْ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

(genel olumsuzluk lâsı)



وَأُولُواَالْعِلْمَِ الْمَلائَِكَةَُوََ
ve ilim sahipleri ve melekler

(şahitlik etti)

بِلْقِسْطَِ قاَئِمًا
adaleti ayakta tutarak

(hâl)



قاَئِمًاَبِلْقِسْطَِ
بَِ müteaddi yaptığından lafzı قاَئِمًا  مُقِيمًا

manasına gelip cümlede hâl düşmüştür: Adaleti 

ayakta tutarak… Bu vasfı üçünün de alması en 

güzelidir. Buna göre mana şöyle olur: Allah, 

melekler ve ilim sahipleri, Ondan başka hiçbir 

ilah olmadığına adaleti ayakta tutarak şahitlik 

ettiler.



وَأُوْلُواَالْعِلْمَِ الْمَلائَِكَةَُوََ
ve ilim sahipleri ve melekler

(şahitlik etti)

بِلْقِسْطَِ قاَئِمًا
adaleti ayakta tutarak

(hâl)



هُوََ إِلََّْ إِلٰهََ لََْ
ondan başka hiçbir ilah yoktur

الْْكَِيمَُ الْعَزيِزَُ
hakimdir (O) azizdir



َهُوََوَالْمَلٓئِكَةَُ َُانََّهَُلََْاِلٰهََاِلَّْ شَهِدََاللّّٰ
َ وَاُولُواَالْعِلْمَِقاَئِمًاَبِلْقِسْطَِلََْاِلٰهََاِلَّْ

هُوََالْعَزيِزَُالْْكَِيمَُ



لَامَُ ْْ الِْْ َ عِنْدََاللَِّّ ينََ الدِّ إِنََّ
İslam’dır Allah 

katında

din şüphesiz



أُوتُواَالْكِتَابََ الَّذِينََ مَاَاخْتػَلَفََوََ
kendilerine 

kitap verildi

o kimseler ihtilaf etmedi

(atıf)

kendilerine kitap verilenler ihtilaf etmedi…



İftial babı Sülasi

لَفََتػََخَْاَِ خَلَفََ
İhtilaf etti Değişti



أُوتُواَالْكِتَابََ الَّذِينََ مَاَاخْتػَلَفََوََ
kendilerine 

kitap verildi

o kimseler ihtilaf etmedi

(atıf)

kendilerine kitap verilenler ihtilaf etmedi…



Verildi

(meçhulü)
اُوتََِ Verdi آتَى

CEMİ TESNİYE MÜFRED

وايَُاُوتَِ  
اُوتُوا

اُوتيَِا اُوتََِ GAİB

kendilerine kitap 

verildi

 

 اُوتُواَالْكِتَابََ



أُوتُواَالْكِتَابََ الَّذِينََ مَاَاخْتػَلَفََوََ
kendilerine 

kitap verildi

o kimseler ihtilaf etmedi

(atıf)

kendilerine kitap verilenler ihtilaf etmedi…



جَاءَََمَا مِنَْبػَعْدَِ إِلََّْ
geldikten

(masdar mâsı)

-den sonra ancak (ihtilaf 

ettiler)

الْعِلْمَُ هُمَُ
ilim onlara

Kendilerine kitap verilenler ancak

kendilerine ilim geldikten sonra ihtilaf etti.



نػَهُمَْ بػَيػْ بػَغْيًا
aralarında olan hasetten dolayı

(mefulün leh)



Mefulün leh: “Niçin” sorusuna cevap 
veren meful çeşididir. Yani fiil 

cümlesinde fiilin oluş sebebini bildirmek 
için gelen mefuldür. Genellikle masdar 

olarak gelir.



نػَهُمَْ بػَيػْ بػَغْيًا
aralarında olan hasetten dolayı

(mefulün leh)



َ بِِيََتَِاللَِّّ مَنَْيَكْفُرَْوََ
Allah’ın ayetlerini kim inkâr ederse

(başlangıç)

ريِعَُالِْْسَابَِ َْ َفََ إِنََّاللَِّّ
hesabı çok çabuk 

yapandır

şüphesiz Allah

(ceza)



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيلٌَ vezni

Sülasisi

ريِعٌَ َْ َْرعََِ
Çok çabuk yapan Çabuk yaptı



َ بِِيََتَِاللَِّّ مَنَْيَكْفُرَْوََ
Allah’ın ayetlerini kim inkâr ederse

(başlangıç)

ريِعَُالِْْسَابَِ َْ َفََ إِنََّاللَِّّ
hesabı çok çabuk 

yapandır

şüphesiz Allah

(ceza)



لَامَُوَمَاَاخْتػَلَفََ ْْ ينََعِنْدََاللَِّّٰالِْْ اِنََّالدِّ
َمِنَْبػَعْدَِمَاَ الَّذِينََاُوتُواَالْكِتَابََاِلَّْ
نػَهُمَْوَمَنَْيَكْفُرَْ جَاءَهُمَُالْعِلْمَُبػَغْيًاَبػَيػْ
ريِعَُالِْْسَابَِ َْ ََ بِٰيََتَِاللَِّّٰفَاِنََّاللّّٰ



قُلَْفػََ كََ إنَْحَاجُّوفََ
de

(ceza)

seninle eğer çekişirlerse

(başlangıç)

Eğer seninle çekişirlerse (şöyle) de…



Çekişti

(Mufâale babı)
حَاجََّ Delille 

yendi حَجََّ
CEMİ TESNİYE MÜFRED

حَاجُّوا حَاجَّا حَاجََّ GAİB



قُلَْفػََ كََ إنَْحَاجُّوفََ
de

(ceza)

seninle eğer çekişirlerse

(başlangıç)

Eğer seninle çekişirlerse (şöyle) de…



لِلََِّّ وَجْهِيََ لَمْتَُ ْْ أَ
Allah’a yüzümü

(kendimi)

ben teslim 

ettim

اتػَّبػَعَنَِ وَمَنَِ
bana tabi oldu ve o kimse de teslim etti

Ben yüzümü (kendimi) Allah’a teslim ettim 

ve bana tabi olan da teslim etti.



Teslim oldu, 

Müslüman oldu 
لَمََ ْْ اَ

(Meful alırsa) Teslim etti لَمََالشَّيَْ ْْ ئََاَ
Yüzümü (kendimi) teslim 

ettim 
لَمْتَُوَجْهِيََ ْْ اَ



لِلََِّّ وَجْهِيََ لَمْتَُ ْْ أَ
Allah’a yüzümü

(kendimi)

ben teslim 

ettim

اتػَّبػَعَنَِ وَمَنَِ
bana tabi oldu ve o kimse de teslim etti

Ben yüzümü (kendimi) Allah’a teslim ettim 

ve bana tabi olan da teslim etti.



İftial babı Sülasisi

نَِاِتػَّبػَعََ اِتػَّبَعََ تبَِعََ
Bana tabi oldu Tabi oldu Tabi oldu

Sondaki “nun” harfi “vikaye nûnu”dur. 

Mütekellim zamiri olanَي fiile bitişemediği için 

nun harfi getirilir. Bu nûna “vikaye nûnu” denir. 

Zamir olan َي ise hazf olmuştur. Kelamın aslı: 

نَِاِتػَّبػَعََ



لِلََِّّ وَجْهِيََ لَمْتَُ ْْ أَ
Allah’a yüzümü

(kendimi)

ben teslim 

ettim

اتػَّبػَعَنَِ وَمَنَِ
bana tabi oldu ve o kimse de teslim etti

Ben yüzümü (kendimi) Allah’a teslim ettim 

ve bana tabi olan da teslim etti.



أُوتُواَالْكِتَابََ لِلَّذِينََ قُلَْوََ
kendilerine kitap 

verildi

o kimselere de

(başlangıç)

kendilerine kitap verilenlere

لَمْتُمَْ ْْ أأََ يِّينََ وَالْأَمُِّ
siz teslim oldunuz 

mu? Müslüman 

oldunuz mu?

ve ümmilere (de) 

(okuma-yazma 

bilmeyen müşriklere)



قَدَِاهْتَدَوْاَفػََ لَمُواَفََ ْْ إِنَْأَ
şüphesiz hidayet 

bulmuşlardır

(ceza)

eğer Müslüman olurlarsa, 

teslim olurlarsa

(başlangıç)



Hidayet buldu

(İftial babı)
اِهْتَدَى Hidayet 

etti
هَدَى

CEMİ TESNİYE MÜFRED

وايَُاِهْتَدََ
اوَياِهْتَدََ  
اوَْاِهْتَدََ

اِهْتَدَيَََ اِهْتَدَى GAİB



قَدَِاهْتَدَوْاَفػََ لَمُواَفََ ْْ إِنَْأَ
şüphesiz hidayet 

bulmuşlardır

(ceza)

eğer Müslüman olurlarsa, 

teslim olurlarsa

(başlangıç)



اَفََ إِنََّّ إِنَْتػَوَلَّوْاوََ
ancak

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

الْبَلَاغَُ عَلَيْكََ
tebliğdir sana düşen



Yüz çevirdi 

(tefe’ul babı)
تػَوَلََّّ Yaklaştı وَلََِ

CEMİ TESNİYE MÜFRED

وايَُتػَوَلَّ
اوَيتػَوَلَّ  
اوَْتػَوَلَّ

تػَوَلَّيَا تػَوَلََّّ GAİB



اَفََ إِنََّّ إِنَْتػَوَلَّوْاوََ
ancak

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

الْبَلَاغَُ عَلَيْكََ
tebliğdir sana düşen



عَلَيْكََ
İsim fiil olup,  ََيََِبَُعَلَيْك “sana düşen, 

sana gereken" manasındadır.



اَفََ إِنََّّ إِنَْتػَوَلَّوْاوََ
ancak

(ceza)

eğer yüz çevirirlerse

(atıf)

الْبَلَاغَُ عَلَيْكََ
tebliğdir sana düşen



بِلْعِبَادَِ بَصِيٌَ اللََُّّوََ
kulları(nı) çok iyi görendir Allah

(başlangıç)



Sıfat-ı müşebbehe

فَعِيلٌَ vezni

Sülasisi

بَصِيٌَ بَصُرََ
Çok iyi gören Gördü



بِلْعِبَادَِ بَصِيٌَ اللََُّّوََ
kulları(nı) çok iyi görendir Allah

(başlangıç)



Kırık çoğul Müfred

عِبَادٌَ عَبْدٌَ
Kullar Kul



بِلْعِبَادَِ بَصِيٌَ اللََُّّوََ
kulları(nı) çok iyi görendir Allah

(başlangıç)



لَمْتَُوَجْهِيََ ْْ فاَِنَْحَاجُّوكََفػَقُلَْاَ
لِلَِّّٰوَمَنَِاتَّػبػَعَنَِوَقُلَْلِلَّذِينََاُوتُواَ
لَمْتُمَْفاَِنَْ ْْ يِّيَنَءَاَ الْكِتَابََوَالْْمُِّ

اََ لَمُواَفػَقَدَِاهْتَدَوْاَوَاِنَْتػَوَلَّوْاَفاَِنََّّ ْْ اَ
َُبَصِيٌَبِلْعِبَادَِ عَلَيْكََالْبَلَاغَُوَاللّّٰ



يَكْفُرُونََ الَّذِينََ إِنََّ
inkâr ediyorlar o kimseler ki şüphesiz

بِِيََتَِاللََِّّ
Allah’ın ayetlerini

Şüphesiz Allah’ın ayetlerini inkâr edenler…



غَيَِْحَقٍَّبَِ النَّبِيِّينََ وَيػَقْتػُلُونََ
haksız bir 

şekilde

(hâl)

nebileri

(cemi müzek. 

salim)

ve 

öldürüyorlar

ve nebileri haksız bir şekilde öldürenler…



يََْمُرُونََ الَّذِينََ وَيػَقْتػُلُونََ
emrediyorlar o kimseleri ve öldürüyorlar

مِنََالنَّاسَِ بِلْقِسْطَِ
insanlardan adaleti

ve insanlardan adaleti emreden kimseleri 

öldürenler…



هُمَْ رَْفػََ بَشِّ
onları müjdele

(zaid)

ألَيِمٍَ بِعَذَابٍَ
elim bir azap ile



Müjdeledi ََبَشَّر
CEMİ TESNİYE MÜFRED

.... .... رَُ يػُبَشِّ GAİB

.... .... .... GAİBE

.... .... رَُ تػُبَشِّ MHTB

Manası Emr-i hazır

Müjdele رَْ بَشِّ



هُمَْ رَْفػََ بَشِّ
onları müjdele

(zaid)

ألَيِمٍَ بِعَذَابٍَ
elim bir azap ile



اِنََّالَّذِينََيَكْفُرُونََبِٰيََتَِاللَِّّٰ
َ وَيػَقْتػُلُونََالنَّبِيِّيَنَبِغَيَِْحَقٍّ

وَيػَقْتػُلُونََالَّذِينََيََْمُرُونََبِلْقِسْطَِ
رْهُمَْبِعَذَابٍَالَيِمٍَ مِنََالنَّاسَِفػَبَشِّ



حَبِطَتَْ الَّذِينََ أُولػَئِكََ
boşa gitti öyle 

kimselerdir ki

onlar

وَالْْخِرَةَِ نػْيَا فَِالدُّ أَعْمَالُُمَُْ
ve ahirette dünyada amelleri



نَصِريِنَََمِنَْ مَاَلَُمَُْوََ 
yardımcılar

(olumsuzluğu tekit)

onlar için yoktur

(atıf)

Onlar için hiçbir yardımcı yoktur.



اُولٰئِكََالَّذِينََحَبِطَتَْاَعْمَالُُمَُْفَِ
نػْيَاَوَالْْٰخِرَةَِوَمَاَلَُمَُْمِنَْنَصِريِنََ الدُّ


